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	Förhandstitt på nästa roman:

	Tack

	Här presenterar jag serien GENTLEMÄNNEN:

	 


 

	Kära läsare, jag vill förklara att hertigen av Rutland faktiskt existerar, även om jag tror att ingen av dem hittills har burit namnet William. Jag vill också nämna att Haddon Hall är en verklig plats och att den ligger i grevskapet Derbyshire. Allt annat är ett resultat av min fantasi. Med detta klargjort hoppas jag att du ska finna glädje i den läsning som ryms på dessa sidor.

	Med vänliga hälsningar,

	Dama Beltrán.

	 

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 Till Almudena, med mycket kärlek.

	Tack för allt.

	 


 

	 

	 

	«Kärleken kan allt, den helar allt, den förvandlar allt.»

	 

	Dama Beltrán.
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	London, den 15 september 1865. Reform gentlemen’s club.

	 

	“Jag utmanar er, milord!”

	Med dessa ord kastade en man av låg växt, något överviktig och klädd i en oklanderlig grå kostym en handske på bordet där ett parti kort pågick. William höjde sina mörka ögonbryn och betraktade den som utmanade honom med en viss misstro. Hade den stackars dåren insett att om han reste sig från sin stol skulle William överträffa honom i längd med mer än tjugo fot?

	“För vems ära?” frågade William och lät blicken glida tillbaka mot korten medan han höll cigarren mellan läpparna. Dessa utmaningar hade blivit så vanliga att de inte längre väckte någon sinnesrörelse hos honom.

	“För min hustrus ära, lady Juliette Blatte,” svarade mannen, uppfylld av vrede över att aristokraten tycktes helt oberörd av det som för honom hade inneburit att dö av skam och smärta.

	“Juliette?”

	Den förtrolighet med vilken hertigen av Rutland uttalade hennes namn fick den lille mannens kropp att darra av desperation och raseri. William, utan att ta blicken från korten i sin vänstra hand, rynkade pannan och förde den andra handen till det sparsamma skägg som täckte hans ansikte.

	“Hon sade att hon blivit änka för drygt ett år sedan,” fortsatte han med lugn röst och utan något intresse av att föra samtalet vidare.

	“Anklagar ni henne även för att vara lögnerska?” Den vanärade mannens kinder färgades djupt röda.

	Han reste sig till och med på tå för att, förgäves, försöka få sin hustrus älskare att uppmärksamma honom. Ingen gjorde dock något, varken William eller de andra spelarna. Om den vrede som fört honom dit hade varit ofattbar, så var åsynen av hur den blivande hertigen av Rutland fortsatte att inta sin lugna hållning medan han påstod sig ha legat med hans hustru efter att själv ha blivit bedragen, tillräcklig för att driva honom till vansinne. Han var nära att kasta sig över honom och slå till med full kraft.

	“Jag tror att er kära Juliette har ljugit för oss båda,” sade William efter att ha förblivit tyst i några minuter. “Duellen borde riktas mot henne. Men om ni tillåter mig ett råd, innan ni möter en möjlig död, skulle jag ta med er hustru och ge henne några rejäla rapp med bältet. Man kan inte lura män som oss med falskheter, särskilt inte eftersom jag i detta ögonblick, herre, känner mig djupt bedrövad…” tillade han hånfullt, utan att höja rösten det minsta.

	Han tog ännu ett djupt bloss på cigarren och, efter att ha blåst ut röken, väntade han på att den olycklige mannen skulle visa förnuft och lämna platsen med sänkt huvud, men vid liv.

	“I morgon, i Hyde Park, i gryningen. Jag tar med mina vittnen och en läkare, ni får komma med vilka ni önskar.” Mannen slog ihop klackarna, vände sig om och tog lätt bugande farväl av de närvarande innan han avlägsnade sig.

	Under en lång stund rådde tystnad i rummet. William förblev koncentrerad på den hand som var på väg att vinna. Ett snett leende vilade på hans läppar och cigarröken ringlade ut ur munnen, likt skorstenarna på taket till hans hem. Ingen ville nämna den scen som just utspelat sig, kanske för att det var alltför vanligt att flera förorättade makar på fredagarna den månaden stormade in i klubben när de fick veta att hertigen av Rutland befann sig i salongen.

	“Herrar…” sade han till slut och lade korten på bordet, blottade den sista handen, “ni kan redan börja ta farväl av era pengar.”

	“Det är otroligt!” utropade Federith Cooper, en av Williams närmaste vänner och baron av Sheiton. “Hur kan du ha sådan tur?”

	“Vår käre Manners tömmer våra fickor och förför förtvivlade hustrur, är vi galna som fortsätter att kalla honom vår vän?” Roger Bennett, som en dag skulle bära titeln marquis av Riderland, talade med sin sedvanligt sarkastiska ton medan han lutade sig tillbaka och tog en klunk brandy.

	“Turen är alltid med mig, den är min enda hustru,” svarade William medan han drog mynten till sin sida av bordet och log belåtet. Kort därefter lämnade de andra spelarna rummet och de tre herrarna blev ensamma kvar.

	“Men någon gång kommer den att vända, och då är det jag som bär ett fräckt leende,” fortsatte Roger skämtsamt.

	“Du kan inte håna en man som i morgon kan komma att pendla mellan liv och död. Om du är min vän önskar du att turen stannar hos mig, åtminstone några timmar till,” sade han med munter ironi och med ett spelande uttryck i ansiktet.

	William reste sig och gick mot kappstället för att ta sin hatt och sin kappa. Federith och Roger följde hans exempel. Om några timmar skulle de åter vara vittnen till ännu en oundviklig galenskap. De hade knappt hunnit återhämta sig från den upphetsning som den senaste duellen väckt, och redan kände de kvalen inför nästa.

	“Den där kvinnan…” sade William tankfullt medan de gick längs den stilla gatan som skulle föra honom till Southwark.

	“Vem, lady Blatte?” frågade Federith och lyfte käppen tills den snuddade vid brättet på hans hatt.

	“Jag svär vid min heder att hon sade att hon inte var gift. Jag frågade henne om det tusentals gånger…” Han drog ett djupt andetag och släppte sedan ut luften långsamt. “Varje gång jag besökte henne såg jag henne i ögonen och frågade efter hennes make. Hon svarade alltid detsamma: ‘Ers Excellens har dåligt minne, jag är änka’,” sade han med förakt. Sedan lyfte han blicken från marken och utbrast: “Kvinnor!”

	“Ja, Rutland, kvinnor,” inflikade Roger med hånfull röst. “Men du talar om en kvinna som är född med en kropp värdig en duell.”

	“Där har du rätt. Lady Blatte är en gudinna,” sade William med ord fyllda av lust. “Hon har de vackraste bröst… hennes lår är alltid varma, och när jag trängde in i hennes inre…”

	“Nog!” avbröt Federith honom. “Minns du inte vad det innebär att vara en gentleman?”

	“Bli inte arg, Federith. Du måste förstå att jag behöver minnas hur kroppen på den kvinna såg ut, för vars skull jag i morgon nästan kommer att dö…” sade han skrattande. Williams svarta ögon höjdes mot himlen. Natten var stjärnklar, något som var sällsynt i London.

	“Apropå döden… har ni hört om det tragiska slutet för baronen av Montblancs dotter?” frågade Roger och fick dem att stanna tvärt mitt i promenaden. När ingen av följeslagarna svarade fortsatte han: “Till sist har flickan beslutat att sätta punkt för sitt plågade liv. I morse var det det enda samtalsämnet i hela Richmond.”

	“Var det inte så att baronen var hemma hos dig för några dagar sedan för en granskning?” frågade Federith. Han avgudade sin vän, då de hade vuxit upp tillsammans, men använde samtidigt detta privilegium för att förebrå Hans Excellens för att inte kunna inta den ställning som förväntades av honom i samhället. Vid trettio års ålder var han fortfarande samma libertinske, oförståndige, sorglöse och festglade gentleman som han hade varit vid tjugo.

	“Ja,” svarade William med fast röst. Han sänkte lätt på huvudet och fortsatte promenaden. Nyheten hade överraskat honom, och även om han aldrig skulle erkänna det, kände han smärta för familjen. De hade lidit tillräckligt efter det som drabbat den unga kvinnan, och kanske skulle de nu, med hennes död, äntligen finna frid.

	“Baronen besökte dig?” Roger skyndade ikapp William och höjde ögonbrynen i förvirring. “Vad ville den stackars mannen av dig?”

	“Han trodde att han, genom att använda min ställning, skulle kunna få klarhet i sin dotters fall…” svarade William utan att vilja visa den skuld han, å andra sidan, ansåg sig inte behöva känna.

	“Vad hade han för avsikt?” Roger, uppeldad av nyfikenhet, fortsatte sitt förhör.

	“Som ni redan vet skulle baronens dotter ha presenterats i societeten för två år sedan, när hon fyllde arton, men hon var alltid sjuk under säsongerna.”

	“Så vitt jag har hört var dessa sjukdomar påhittade. Det ryktas att flickan inte ville komma till London eftersom hon trivdes med ett stillsamt och fridfullt liv på landet,” tillade Federith.

	“När hon slutligen presenterades, såsom det anstod henne,” fortsatte William efter att ha bekräftat Coopers ord med en lätt nick, “vid den senaste tillställning som vår förtjusande lady Baithlarin höll i sitt hem i Marylebone, lyckades ingen man vinna hennes hjärta. Enligt vad jag hört var hon en av säsongens vackraste kvinnor. Men trots det stora antalet äktenskapsförslag avböjde hon dem alla. Naturligtvis beslöt baronen och baronessan, inför detta olämpliga beslut, att återvända hem och förlika sig med tanken på att ha en framtida gammeljungfru under sitt tak. Men…”

	“Men?” Roger lyssnade med stort intresse och ville till varje pris få veta hur en ung kvinna, som levde i lugn och ro och inte saknade friare, hade kommit att avsluta ett liv fullt av möjligheter.

	“Enligt vad jag förstått blev flickan vanärad strax innan hon lämnade festen,” fortsatte William. “Familjen hävdar att earl av Rabbitwood utnyttjade henne. Enligt honom själv, med vilken jag hade tillfälle att tala för några kvällar sedan här i klubben under ett intensivt kortspel, var det flickan som hela kvällen hade gjort närmanden tills hon fick vad hon önskade. Rabbitwood varnade henne för att han var gift och att han endast kunde erbjuda henne rollen som älskarinna. Då detta inte intresserade henne började den vanärade flickan sprida att hon blivit våldtagen.”

	“Och naturligtvis, efter skandalen och misslyckandet att uppnå sitt syfte, var det bästa alternativet att försvinna för alltid…” avslutade Roger.

	“Tja, ingen av oss kommer någonsin att förstå vad kvinnor döljer i sina sinnen. Och om den där blivande harpyan inte fick det hon åtrådde och insåg att det var en fläck som aldrig skulle kunna suddas ut från familjen, var det mest logiska att hon till slut gjorde det rätta: tog sitt liv,” resonerade William utan minsta spår av känslighet i sina ord.

	“Manners! Hur kan du vara så lättsinnig? Och om hon verkligen blev våldtagen? Övervägde du inte ens den möjligheten?” Federith var så upprörd att William började undra om hans vän hade varit en av dem som friat till henne och blivit avvisad.

	Under några ögonblick försökte hertigen frammana minnen av den unga kvinnan, men fann inte mycket: en mörkhårig flicka av låg växt med vackra former. Han kunde varken minnas hur hon var klädd eller vilken färg hennes ögon hade. Han log för sig själv när han erinrade sig att han under större delen av den där festen hade jagat kjolarna på en påstådd änka, törstande efter manlig värme, och den tillfredsställelse de funnit gömda bakom gardinerna vid något av lady Baithlarins fönster.

	“Jag sätter min lit till ordet från en gentleman som Rabbitwood,” sade han bestämt. “Kvinnor, som du har kunnat konstatera under vår vänskap, orsakar problem och fruktansvärd huvudvärk. Se på lady Juliette, hon svor att hon inte var gift, att hon begravt sin make förra året och… har du sett ett spöke kasta handsken mot mig? Känn ingen medömkan för dem, min vän, de är världens andra hälft. De skapades enbart för att skänka oss njutning…” Han log brett.

	“En dag, William Manners, hertig av Rutland, kommer du att förälska dig, och den kvinnan kommer att få dig att betala för allt ont du har orsakat dina älskarinnor och deras makar,” snäste Federith med trotsig röst.

	“Förälska mig? Aldrig!” fastslog William, lade armen om sin väns axlar och kramade honom hårt. “Vad skulle alla dessa unga damer göra om hertigen gifte sig? Vad skulle bli av alla dessa fäder som så vänligt erbjuder mig sina vackra och tillgivna döttrar för att jag ska göra dem till min hertiginna? Nej, min vän, jag kan inte göra all den där människan olycklig. Jag är dem skyldig…” 

	Federith släppte ur sig en svordom, medan Roger och William brast ut i skratt.
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	Sex timmar senare, efter att ha vilat i sin bostad i Southwark, anlände William, oklanderligt klädd för tillfället, till Hyde Park. Efter att hastigt ha låtit blicken svepa över omgivningen för att försäkra sig om att duellen inte var en förevändning för att gripa honom, urskilde han bland den lilla folksamlingen gestalterna av sina två goda vänner. Med stadiga steg gick han fram till dem.

	“Ni ser uttråkade ut,” sade han som hälsning.

	“Dina dueller väcker inte längre något intresse. Alla vet hur de slutar,” svarade Roger och tog emot kappan som den nyanlände räckte honom.

	“Och hur slutar de?” Han höjde ögonbrynen och mötte hans blick.

	“Du räknar stegen, vänder dig om och just när din utmanare avfyrar skottet ser vi alla att han blivit ett offer för nerverna och misslyckats. Då höjer du pistolen och skjuter i luften. Vi som är dina vänner vet att du innerst inne är en god människa och att du känner medlidande med din motståndare. Jag föreställer mig att det lidande maken genomgår efter att ha upptäckt otroheten är mer än tillräckligt. Har jag fel?” Roger höjde ögonbrynen och log, precis som William gjorde.

	“Jag hoppas det…” inflikade Federith. Båda herrarna vände sig mot honom och såg på honom med intresse. “Hittills har du utmanats av män som i själva verket inte brydde sig särskilt om oförrätten och nöjde sig med att återfå sin heder. Men herr Blatte är en god skytt och han verkade behöva ditt blod för att återställa sin värdighet.”

	“Herrar…” avbröt en av motståndarens vittnen. “Herr Blatte har valt vapen. Det blir pistoler, tio steg och… till döden.”

	“Till döden?” utropade Roger förskräckt. “Vi kan inte tillåta den galenskapen! Jag anser att jag borde tala med den där cirkusclownen till aspirant innan—”

	“Det spelar ingen roll,” avbröt William sin vän, oroad av allvaret i situationen. “Han har rätt att välja hur hans heder ska återupprättas.”

	“Nåväl, när Hans Excellens är redo kan vi börja,” tillade sändebudet.

	De tre förblev tysta en stund. De tycktes överväga de möjligheter som fanns att komma oskadda ur detta efter den information de fått. När de kallade fram gentlemannen såg han på sina vänner, log och gick mot platsen där herr Blatte, klädd i vit skjorta och alltför åtsittande byxor, väntade med blodsprängda ögon.

	“Min herre…” hälsade William artigt, men den andre behagade inte ens se på honom.

	“När ni är redo, räkna till tio, vänd er om och må Gud beskydda er,” anvisade vittnet medan han betraktade de båda männen.

	William kände motståndarens rygg mot sin midja. Han skrattade för sig själv när han märkte hur liten han var, trots sitt mod. Medan han räknade stegen mindes han Juliette under sin kropp. Han såg åter de fylliga brösten rita underbara cirklar när hon red över hans erektion. Han hade älskat att se hennes hår rufsigt efter den sexuella akten och hur hon tog den hårda, kraftiga lemmen i sin mun. I stället för att koncentrera sig på det som skedde tänkte han att, när herr Blatte åter var borta, skulle han göra ett besök hos förräderskan för att förebrå henne bedrägeriet och låta henne betala för sina oanständiga handlingar.

	Plötsligt hörde han någon säga tio. Förvirrad vände han sig om och såg på sina vänner, som spärrade upp ögonen medan de stirrade på herr Blatte; det gjorde han också. Han var nyfiken på hur den lille mannen skulle agera och vilket uttryck han skulle få när han missade skottet. Han log när han hörde ekot av avfyrningen. I nästa ögonblick omgavs han av ett kompakt mörker och kände hur kroppen föll mot marken, så att hans huvud studsade ett par gånger mot något mycket hårt.
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	London, sex månader senare.

	 

	Kammartjänaren höll på att klä honom medan han själv stod stel och med rynkad panna. Han avskydde att behöva vara beroende av någon annan för att utföra en så enkel uppgift. Före utmaningen brukade betjänten lägga fram kläderna på sängen och invänta att hans val sammanföll med hertigens. Duellens följder hade dock förvandlat honom till en beroende man. Han hade klamrat sig fast vid tron att kroppen, efter några månader, skulle återgå till sitt forna tillstånd, men så blev det inte. Skadorna hade varit så allvarliga att han fick tacka Gud för att han fortfarande andades.

	Utan att släta ut pannan grubblade han över ödet och alla de drag det ännu kunde ha i beredskap, medan tjänaren räckte honom skjortan och knäppte knapparna. Detta lidande var utan tvekan det värsta han hade uthärdat – och någonsin skulle komma att uthärda – under resten av sitt liv. Hans amorösa utsvävningar hade hämnats av någon som knappt nådde honom till midjan. Varför hade han inte vänt sig åt höger för att undvika den förfärliga träffen? Om han i stället för att tänka på den njutning Juliettes kropp skänkt honom och den dom som väntade henne för att ha avslöjat hemligheten hade ägnat mer uppmärksamhet åt projektilens riktning, skulle han i dag fortfarande ha varit den William han alltid varit. Men så var det inte längre. Inte ett spår återstod av den man han varit. Nu var han en invalid, en man som inte kunde röra sin vänstra hand och vars oförmåga hade fördärvat hans tidigare godmodiga lynne och gjort honom till en vresig och föraktlig varelse.

	“Ers Excellens…” Den unge mannen sänkte blicken, bugade och lämnade honom ensam.

	Hertigen gick med stöd av käppen fram till fönstret. Ännu en regnig dag grydde och, liksom dagarna dessförinnan, skulle han inte kunna lämna herrgården. Det fyllde honom med mer vrede än nödvändigt. Det var inte samma sak att uthärda plågorna instängd mellan fyra väggar som att få andas utomhusluft. Han lutade pannan mot trälisten och suckade. Han förtjänade det. Det tillstånd han befann sig i var följden av det stormiga liv han hade levt, och nu måste han bära det med stolthet. Med stor ansträngning lyckades han ta sig till dörren. Den ljuvliga doften av frukost fick magen att ge sig till känna och, utan ett ord, gick han nerför trapporna – en bedrift som tre månader tidigare hade varit svår att klara på egen hand. Han nådde salongen, väntade tills en av tjänarna drog fram stolen åt honom, satte sig och gjorde sig redo att börja på den läckra frukost som stod uppdukad.

	“Ers Excellens…” Majordomen närmade sig och fortsatte efter en kort bugning: “Lord Federith Cooper har just anlänt och önskar tala med er.”

	Federith, en av hans bästa vänner och den som ännu inte brutit sin vänskap med honom, hade besökt honom dagligen under konvalescensen. Det var samme man som upprepade gånger hade varnat honom för att den livsbana han valt inte var anständig för en hertig och att han borde ändra sitt beteende innan det var för sent…

	William hade skrattat åt honom, hånat hans ständiga tal om plikt och lojalitet gentemot den titel han fått vid födseln. Men trots hånet och de satiriska kommentarerna stod Federith fortfarande vid hans sida, som om det förflutna aldrig hade funnits.

	“Låt honom komma in…” sade han med dämpad röst.

	När hade hans röst slutat spegla personligheten hos en man med karaktär? Sedan när hade tonen blivit så matt? Kanske sedan den morgon då han framför spegeln upptäckte att William Manners hade förvandlats till ett monster, ett att skrämma oroliga barn med. För även om alla i hans omgivning erbjöd honom tröstande ord, såg han sig själv som en missbildad och värdelös varelse. Hur skulle han kunna bära tyngden av en så aktningsvärd titel när han inte ens förmådde respektera sig själv? Han förde kaffekoppen till läpparna med den friska handen och tog, efter att ha blåst lätt på vätskan, en ordentlig klunk. Samtidigt hörde han hur majordomen underrättade hans vän om att han var välkommen och, när samtalet avslutats, stegen som förde honom mot matsalen. Innan Federith öppnade dörren och trädde in med sitt säregna leende hade William redan fäst blicken mot den plats där han skulle visa sig.

	“God morgon, käre Rutland. Hur har du vaknat denna förfärliga morgon?” Han gick fram till honom och, när han insåg att ett handslag var omöjligt eftersom William använde sin brukbara hand, tog han stolen, drog fram den och satte sig bredvid honom.

	“På ett fruktansvärt humör…” mumlade han irriterat.

	“Det händer ofta när vintern går mot sitt slut. Hur mycket vi än önskar undvika det blir lynnet beskt,” fortsatte han med ett svagt men vänligt leende.

	“Vad föranleder ditt besök, Federith?” morrade han, som om hela kroppen värkte.

	“Blir du inte glad att se mig?” svarade den andre.

	“Du vet vad jag menar. Vad har hänt som gör att du är i mitt hem före middagen?” Han tog ännu en klunk kaffe utan att släppa blicken från sin vän.

	“Din skarpsinnighet har inte minskat det minsta, eller hur?” Han släppte ifrån sig ett kort skratt. När han såg hur William ställde ner koppen på fatet och tog gaffeln för att föra maten till munnen fortsatte han: “Jag ville ge dig en nyhet innan ryktena tar fart.”

	“Vilken nyhet?” frågade han och höjde ögonbrynen.

	“Jag har bett lady Caroline att gifta sig med mig,” avslöjade han.

	“Äktenskap?” Han höjde vänster ögonbryn, lade gaffeln bryskt ifrån sig på bordet och lutade sig tillbaka mot stolens rygg. “Menar du allvar? Kommer du verkligen hit för att meddela mig, innan jag ens hunnit äta mig mätt, att du har beslutat dig för att gifta dig?” Han spärrade upp ögonen så mycket att Federith äntligen kunde urskilja deras färg.

	“Det kallas kärlek, William, och hur otroligt det än låter älskar Caroline mig lika mycket som jag älskar henne,” sade han utan minsta spår av förtrytelse över vännen bittra kommentar.

	Han väntade sig ingen lyckönskan. Inte från William. Han skulle undvika det genom att anföra olycksbådande argument om det liv som väntade honom när hans fästmö väl bar förlovningsringen.

	“Jag har beslutat,” fortsatte Federith och flätade samman händerna som om han tänkte börja be, “att återvända till Hemilton efter bröllopet. Det blir den rätta platsen för att kunna bilda en respektabel familj.”

	“Så…” William kisade med de mörka ögonen och fäste dem vid sin vän.

	Han märkte hur vännen andades hastigt, nervöst. Dessa tecken på oro och osäkerhet visade sig hos den unge Federith utan att han kunde förhindra det. Hertigen harklade sig. Medan vännen talade om den oändliga kärlek paret hyste till varandra hade han redan övervägt den verkliga anledningen till att Federith fattade ett så avgörande beslut.

	“Så…” upprepade hertigen. “Hon är med barn och ni måste lämna London för att den sanna orsaken till detta förhastade äktenskap inte ska avslöjas, eller hur?”

	“Herregud, Manners!” utropade Federith och sköt stolen bakåt med vaderna medan han hastigt reste sig.

	Han blev stående stel, utan att veta vad han skulle säga. Trots att William var arrogant, kall och osocial var hans sinne oerhört skarpsinnigt, och han hade dragit en slutsats som ingen annan dittills ens föreställt sig. Men han skulle inte avslöja den. Även om bandet mellan dem översteg alla blodsband kunde han inte erkänna att William hade rätt.

	“Ta det lugnt, du vet att inget som lämnar min mun kommer att skada dig,” fortsatte William med rynkad panna medan han iakttog den växande spänningen hos Federith.

	“Jag hoppas att du inte har glömt vad det innebär att vara en gentleman.” Hans knytnävar spändes. Orden lämnade honom med en ton laddad av hot.

	Men… vilken fara kunde en människa utgöra som levde fången i sina egna dåliga beslut? Vid den tanken blev Federith arg på sig själv. Han var inte sådan. Han önskade aldrig någon ont, allra minst William. Ändå hade hans milda lynne förändrats sedan hans blivande hustru berättat att hon väntade hans barn och att de måste gifta sig. Kanske berodde all denna ilska, denna vrede som strömmade ur hans kropp, på en enda sak: han skulle tvingas överge sökandet efter sin älskade Anais Price och därmed glömma henne.

	“Det finns värderingar som aldrig går förlorade,” svarade William på det lilla angreppet.

	“Det är jag inte alls säker på. Du har dragit dig undan världen. Du umgås knappt med dina vänner, du har gömt dig bakom dessa väggar och i mer än tre månader har du inte tagit emot några besök. Tror du verkligen att ett sådant liv inte sätter spår i sinnet hos ens den mest rationelle gentleman?”

	Hertigen betraktade honom noggrant. Federith höll fortfarande knytnävarna knutna, men han förmådde inte en enda gång möta hans blick för att spotta ur sig det lilla gift han måste ha känt efter att ha avslöjats i sitt lilla hemlighetsmakeri.

	“Det är den bästa platsen för ett monster att bo på, tycker du inte?”

	“Ett monster? Är det så hertigen av Rutland ser på sig själv? Du gör mig besviken, William. Jag trodde att du hade mer mod…”

	Federith såg på honom med eftertanke. I sanning hade William delvis rätt. Där det tidigare funnits en stilig gentleman stod nu en man med fasansfulla ärr i ansiktet. Och det handlade inte längre bara om vanställningen – hertigen hade dessutom blivit invalidiserad i ena handen efter ett misslyckat ingrepp. Cooper suckade tyst och tänkte tillbaka på den förra säsongen. Hans vän hade lämnat den tidigare än vanligt och lämnat lady Baithlarin förkrossad över den plötsliga frånvaron av en så betydelsefull man. Han hade antagit att avresan berodde på det enorma tryck William utsatts för efter faderns död och övertagandet av titeln. Men flykten till residenset i Southwark hade haft ett annat syfte: att försvinna. Han avskydde tanken på de unga äktenskapskandidaternas förskräckta miner när deras föräldrar presenterade dem för den nye hertigen. Där han förr mötts av syndiga leenden och glasartade blickar vid tanken på att få ligga under den slanka och kraftfulla gestalten fann han nu avsky, äckel. Vilket dramatiskt slut för en man som hade trott sig besitta alla gudomliga behag!

	“Jag förlorade dem alla efter skottet,” svarade William med ihålig röst, utan entusiasm inför Federiths anspelning. Vid detta angrepp återvände den vrede som han numera bar på. Det var dags att såra honom, och det bästa sättet var att angripa honom med det som bara de tre kände till… “För att återgå till anledningen till ditt besök…”

	“Som jag sagt har jag fattat ett fast beslut i denna fråga. Den blivande baronessan av Sheiton kommer att bli mycket lycklig i Hemilton.”

	“Det tvivlar jag inte på. Jag är säker på att du kommer att bli mycket lycklig med det barn hon ska ge dig, och jag föreställer mig att du blir världens mest underbara far. Jag antar också att den önskan du burit på i åratal nu kommer att överges. Har jag fel?”

	“Ja,” svarade han och ignorerade ironin i påståendet. “Allt detta kommer att tillhöra det förflutna, och jag kommer naturligtvis att ägna mig åt att bli en lycklig man tillsammans med den familj jag ska bilda.” Besöket närmade sig sitt slut. Federith längtade efter att gå, att komma därifrån innan William nämnde hans älskade Anais. Han hade redan gråtit tillräckligt över henne. Nu behövde han börja ett nytt liv, ett där barndomens kärlek inte hade någon plats. Han rättade till kavajen, räckte ut handen mot sin vän för att denne skulle ta den och sade: “Vi ses vid ett annat tillfälle. Kanske ett då du har återfunnit ditt leende.”

	“Innan du går,” William grep Federiths hand hårt och såg honom i ögonen, “skulle jag vilja ställa en sista fråga.”

	“Naturligtvis.”

	“Jag undrar bara… vad är du för sorts dåre som kan glömma sitt livs stora kärlek och gifta sig med en kvinna som bär en annans barn i sitt sköte?” sade han och släppte sedan handen som förenat dem.

	Federith, häpen och överrumplad av Williams skarpsinne, tog några steg bakåt, bugade lätt och gick därifrån med fasta steg. Det var meningslöst att svara. Han behövde inte förklara något för en man som redan hade funnit anledningen till att lämna sitt förflutna bakom sig.

	William blev sittande i tystnad, försjunken i tankar under lång tid. Federiths beslut var, ur social synvinkel, det mest korrekta om han verkligen älskade kvinnan. Men William visste att allt detta var falskt. I hans ögon hade han sett den sorg som bodde inom honom över att behöva låta sin älskade Anais gå. Varför var Gud så orättvis mot en så godhjärtad man? Varför hade ingen fått höra något om henne under alla dessa år? Var hon verkligen död, såsom man hade låtit honom förstå? Skulle en förtvivlad far verkligen kunna ta livet av sin enda dotter? Efter allt han själv upplevt förvånade ingenting längre William. Ändå kunde han inte skingra den bedrövelse han kände för sin vän.

	“Önskar ni hjälp till biblioteket, Ers Excellens?” Herr Stones fråga ryckte honom ur hans tankefördjupning.

	“Nej. Förbered allt nödvändigt för att vi ska lämna denna eländiga stad. I morgon, i gryningen, reser vi till Haddon Hall,” sade han med fast röst.
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	Han hade rest i fyra ändlösa dagar, nätterna inräknade, och övernattat på eländiga och illaluktande värdshus. Men till sist tog den fasansfulla resan slut.
Han anlände hem.

	Den väldiga lunden välkomnade honom med lövens mjuka rörelser. William lutade lätt fram huvudet genom vagnens fönster och betraktade den strama värdigheten hos herrgårdens höga murar. Det var utan tvekan den bästa platsen att kunna gömma sig på resten av sitt liv. En fästning där han kunde tillbringa dagarna med att vandra genom de oändliga korridorerna, salongerna och rummen. Han drog överläppen svagt åt vänster i ett försök att forma ett leende, men det var så länge sedan han hade använt musklerna till den gesten att det visade sig omöjligt. Trots det misslyckade försöket kände William en stilla glädje över att återvända till barndomens hus.

	Han mindes äventyren han och brodern hade upplevt som barn. Om minnet inte svek honom hade de lyckats reta upp till och med världens tålmodigaste tjänare. Med tiden blev de som sprungit efter dem för att hindra dem från att skada sig själva de enda människor han verkligen litade på.

	Han såg sig omkring igen. Tio år hade gått sedan han lämnat Haddon Hall för att ägna sig åt det njutningslystna livet i London, och ingenting hade förändrats; i Derbyshire tycktes tiden stå stilla.

	Kusken saktade in när de nådde huvudträdgården. Med huvudet vilande mot vagnens kudde kunde han se fontänen. Den hade varit orsaken till hans första vadslagning och hans första nederlag. Han borde aldrig ha utmanat Lausson att hoppa; oddsen att han skulle förlora var små. Ändå behövde han pröva sig själv. Han behövde stimulans, spänning och en mängd känslor som han senare fann mellan sina älskarinnors ben.

	William slöt ögonen. Ordet älskarinna hade blivit en synonym till monstruositet, eftersom han genom en av dem hade fått sitt ansikte vanställt och sin hand livlös. Plötsligt undrade han hur tjänstefolket skulle reagera på hans ankomst. För dem måste det vara omvälvande att minnas avfärden av en stilig man och nu ta emot samme man förvandlad till ett monster. Han hoppades att Brandon, hans trogne butler, hade informerat dem om vad som hänt och anvisat det lämpligaste uppträdandet i hans närvaro: inga blickar mot hans ansikte, bara tjänande händer och ögonen sänkta mot golvet.

	Plötsligt tog en våldsam smärta över hans huvud. Han kände pulsen slå i tinningarna. Var han nervös? Började hertigen av Rutland känna ångest inför sin framtid? Han hann inte besvara frågan innan vagnsdörren öppnades och någon räckte honom en hand för att hjälpa honom ner. Hittills hade han inte behövt sådan hjälp; vanligtvis grep han med den friska handen tag i dörren och steg långsamt ner. Men efter fyra dagars resa, dålig sömn, utmattning och usel kost var stödet nödvändigt. Efter den mödosamma manövern släppte han taget och fortsatte på egen hand.

	När han lyfte blicken mot huvudentrén såg han att samtliga tjänare hade samlats för att hälsa honom och höll blicken sänkt. Brandon hade verkligen talat med dem.

	“Milord…” Butlern ställde sig diskret bakom honom och började informera honom. “Ert rum är i ordning för vila. Jag föreställer mig att ni efter resan behöver fräscha upp er, så jag har beordrat er kammartjänare att stå redo. Jungfrurna har förberett ett varmt bad.”

	“Tack, Brandon,” sade han med mild röst.

	“Ni behöver inte tacka mig, Ers Excellens. Det är en ära att arbeta för er.” Brandon höll sig nära honom medan de gick, beredd att bistå om det krävdes kraft för att ta sig uppför trapporna. Men det behövdes inte. Hertigen av Rutland gick med värdighet in i huset och hälsade lätt med huvudet mot sina nya anställda. “Jag bör också nämna att det ligger flera inbjudningar på ert bord i biblioteket. Även om jag har meddelat att ni önskar vila en tid innan Haddon Hall fylls av gäster, vill alla träffa er och tala med er.”

	Hertigen gav ifrån sig ett dovt ljud, och tjänaren förstod att ansträngningen var mer än han kunde bära. Han sträckte instinktivt ut handen för att stödja sin herres orörliga arm och lätta bördan, men blev avvisad. Hertigen hade tillräcklig stolthet för att inte visa svaghet inför dem som stod under hans befäl.

	Som Brandon hade sagt väntade kammartjänaren tålmodigt när han steg in i sovgemaket. Efter att ha stängt dörren bugade den unge mannen och bad om tillåtelse att klä av honom. William gav sitt medgivande genast. Han längtade efter att få sjunka ner i badkaret så snart som möjligt. Han behövde sänka sin trötta kropp i hett vatten och låta värmen lindra de smärtor som obarmhärtigt plågade honom.

	“Behöver ni hjälp med något mer, Ers Excellens?” frågade den unge mannen skickligt när han avslutat sitt arbete.

	“Säg åt Brandon att komma upp, jag behöver tala med honom,” sade hertigen.

	Pojken skyndade mot dörren och innan William ens hann dra efter andan stod Brandon mitt i sovrummet.

	“Är allt inte som ni önskar, Ers Excellens?”

	“Allt är perfekt, tack. Jag kallade på dig för att be dig om en tjänst. Jag behöver att du så snart som möjligt finner en kurtisan som kan hålla sporadiska möten med mig,” befallde han utan att se på honom. Han rörde benen långsamt och lät dem vänja sig vid badets värme, vid lugnet i den stilla, fridfulla omgivningen.

	“Med samma arvode, Ers Excellens?”

	“Med samma arvode…” upprepade han.

	“Några särskilda önskemål?” frågade Brandon.

	I London hade hertigen länge sökt en älskarinna som till det yttre liknade lady Juliette. Han hade inte funnit den perfekta avbilden, men väl en ung kvinna med snarlika drag. Hon hade tillfredsställt honom tills de för några dagar sedan tvingats resa. Självfallet hade hon fått välja: hon kunde följa med till Haddon Hall för att fortsätta sitt värv eller tacka nej till inbjudan. Den unga kvinnan hade, med hänvisning till att hennes mor var svårt sjuk, valt att inte fortsätta. Det hade gjort honom nedstämd, ty… hur finner man ännu en nål i en höstack?

	“Du vet vilka kraven är,” sade han bryskt.

	“Naturligtvis. Önskar ni att jag säger till kammartjänaren att han kan komma in i sovrummet?”

	“Nej. Säg åt honom att stå utanför dörren och att jag kallar när jag behöver honom.”

	“Som ni önskar…” sade Brandon innan han drog sig tillbaka.

	William såg sig omkring. Han befann sig i sin fars sovrum, den tidigare hertigens helgedom, den enda förbjudna platsen i hela Haddon Hall när han var barn. Båda bröderna hade fyllts av förväntan när fadern dök upp i huset och tänkt på inget annat än att väcka honom med skratt och berättelser om de otaliga händelser som inträffat i hans frånvaro. Med tiden hade de dock upptäckt att hertigen inte återvände för att tillbringa tid med sina söner, utan för att värma sängen med sin legion av älskarinnor.

	William rynkade pannan. Han hade avskytt sin fars beteende av hela sitt hjärta, och det var ironiskt att han själv hade blivit en fulländad kopia. Vad var det första han befallt Brandon vid ankomsten? En älskarinna. En kvinna som skulle mätta honom sexuellt, utan skrupler och ivrig att fylla sina fickor med mynt.
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	Han fick bara njuta av två dagars ensamhet för att vila innan de första nyfikna började dyka upp. Reverend Brace och hans hustru var ett ungt par som hade återvänt till Derbyshire efter att hans far, den tidigare prästen i trakten, gått bort. När de trädde in i stora salongen, platsen där han tog emot alla sina gäster, bad William om ursäkt för att inte välkomna dem på sedvanligt vis.

	“Var inte orolig, Ers Excellens, vi har blivit informerade om era begränsningar,” förklarade reverenden med ett leende — ett leende som hertigen hade velat sudda ut med ett knytnävsslag, om han hade kunnat.

	“Ni har kommit till den bästa platsen för vila.” Fru Brace, med en mild och harmonisk röst, lade sig i samtalet för att rädda sin makes olämpliga ord.

	“Det hoppas jag,” svarade hertigen och anade ett svagt leende. “Som jag minns är Derbyshire en lugn och fridfull plats.”

	“De som bor här är fredliga människor. Vi uppskattar inte skandaler och försöker inte sticka ut mer än våra möjligheter tillåter.”

	“Ändå har vi ibland fått utstå vissa förlägenheter.” Återigen försökte den förtjusande kvinnan rädda sin makes olyckliga reflexion. “Kommer ni att besöka kyrkan, Ers Excellens? Den är mycket vacker och på söndagar är den fylld av troende.”

	“När jag känner mig stark nog att lämna detta hus ser jag fram emot att få beundra den,” svarade William med en märklig vänlighet. Hur länge hade det varit sedan en kvinna behagat honom? Lång tid, måste det ha varit — åtminstone en evighet — för annars, varför fann han prästens yppiga hustru tilldragande?

	“Har någon av våra grannar redan besökt er?” frågade den påträngande mannen innan han tog en klunk te.

	“Ni är de första. Min butler har informerat mig om högen av inbjudningar jag har mottagit, men jag fruktar att jag, tills jag hunnit bringa Haddon Halls räkenskaper i ordning, inte kommer att kunna närvara vid någon.” Hade det låtit som en ursäkt? Han hoppades det, för han hade ingen lust att förklara något för prästen — varken hur många inbjudningar som kommit eller om han någonsin skulle acceptera dem.

	“Ni måste vila, Josh. Ers Excellens har gjort en lång resa, och eftersom han önskar slå sig ner här för resten av sitt liv har han gott om tid att närvara vid de tillställningar där han behövs,” sade hon och log.

	Kunde verkligen en enkel gest av medkänsla tolkas som kvinnlig koketteri? Var det möjligt att han inte kunde slita blicken från en pastors hustrus bröst? Hertigen försökte behålla lugnet och sluta tänka på njutning. Den kvällen, så snart han fick tala med Brandon, skulle han be honom att bortse från de krav han ställt på kurtisanen och anlita den första som fann betalningen tilltalande.

	“Det börjar bli sent, Lidia,” sade reverenden och såg ömt på sin hustru. “Milord…” Han reste sig och nickade långsamt. “Vi återvänder vid ett annat tillfälle, om det behagar er.”

	“Naturligtvis. Ni är alltid välkomna.”

	Lidia, som herr Brace hade kallat henne, gick fram till hertigen, bugade och tog sin makes arm. Tillsammans lämnade de salongen. Några minuter senare dök Brandon upp. Den mannen tycktes kunna läsa hans tankar.

	“Har du ordnat kurtisanen?” frågade han irriterat och hindrade tjänaren från att inleda något samtal som kunde distrahera honom från hans egentliga avsikt.

	“Naturligtvis, milord. Hon står till ert förfogande närhelst ni önskar,” förklarade butlern med viss oro.

	Det var sant att den unga kvinnan snabbt hade accepterat sitt nya uppdrag, men han var inte helt säker på att hon skulle utföra det väl. Hon föreföll inte särskilt erfaren, hur mycket hon än hade försäkrat motsatsen.

	“Då låter vi henne inte vänta. Meddela henne att jag i kväll kommer att pröva hennes tjänster.” Han reste sig med kraft och gick rastlöst mot matsalen. Det var första gången på länge som han ivrigt såg fram emot nattens ankomst.

	Efter middagen, som varade hälften så länge som brukligt, beslutade han att fräscha upp sig. Han ville vara ren för sin nya älskarinna. Att han var skadad eller oförmögen att utföra vissa handlingar i den sexuella akten betydde inte att han skulle uppträda som en tiggare; det hade han aldrig gjort och det skulle han aldrig göra.

	Han avskydde att höra vissa män, som kallade sig gentlemän, skryta om sina erfarenheter med gatuprostituerade. Själv hade han aldrig behövt ta sin tillflykt till sådana motbjudande tjänster. Bara tanken fyllde honom med avsmak. Mitt på gatan? Utan att tvätta sig? Som djur? Nej, han tillhörde inte den sortens män.

	Han tvivlade inte på att Brandon hade fört henne till något av husets rum, erbjudit henne ett varmt bad och haft henne redo för stunden. Medan kammartjänaren skickligt hjälpte honom på med nattlinnet tänkte han på hur kvinnan skulle vara. Lång? Med smala ben? Han älskade den typen av kvinnor, kanske för att hans egen längd var tillräcklig för att rymma en liten konkubin i sin famn. William rynkade pannan.

	I just det ögonblicket, i stället för att fortsätta tänka på kvinnan som skulle träda in i hans sovrum för att skänka honom njutning, mindes han åter Juliettes make. Han hade underskattat honom för hans ringa längd, skrattat åt honom och till och med tänkt att han skulle passa som narr i någon av de cirkusar som besökte staden. Ändå visade det sig, till hans stora förtret, att just den lille mannen hade orsakat den största katastrofen i hans liv. Ja, sådana slutsatser stärkte honom med eftertryck i övertygelsen att ha vid sin sida en kvinna som var lång, mycket lång.

	Han gick fram och tillbaka i rummet under några minuter. Han var otålig inför den annalkande ankomsten. Med en snabb blick såg han sig omkring. Det var för ljust för hans smak. Kanske borde han släcka några ljus och skapa en mer intim stämning. Den unga kvinnan från London hade från första stund vetat vad som väntade henne när hon steg in i sovgemaket; tidningen The Daily Gazetteer hade sett till att sprida ett fotografi av hans före och efter. Ett promiskuöst livs olycka, löd rubriken. Men i Derbyshire spreds nyheter genom människors munnar. Han tog för givet att alla, utom möjligen de som befann sig långt hemifrån, redan kände till hertigen av Rutlands nya ansikte. Han tvivlade inte på att reverenden hade bidragit till det.

	Han såg åter på de tända ljusen och beslöt sig för att släcka ett par. Det föreföll honom som om den bästa början på en särskild relation var i skymningens intimitet. Därefter gick han fram till sängen och satte sig, i väntan på henne. Hans hand darrade och hjärtat slog okontrollerat. Irriterad över att inte kunna dämpa sin oro tillrättavisade han sig själv högt.

	“Nog! Behärska dig! Det är inte som om du skulle möta din blivande hustru!”

	Han avslutade den lilla, skandalösa monologen när han hörde dörrens mjuka ljud. Om hjärtat nyss hade rusat, stod det nu stilla.

	“Du kan komma in,” sade han med till synes lugn röst.

	En liten gestalt trädde fram i skuggorna. William rynkade pannan när han såg att Brandon inte hade funnit en konkubin av ansenlig längd. Kvinnan bar håret utsläppt, vilket dolde stora delar av hennes ansikte och axlar. I samma stund klandrade han sig själv för att ha skapat så mycket mörker, då han knappt kunde urskilja hennes drag. Men om hon var skicklig i sitt värv, vad betydde då hennes ansikte?

	“Kom närmare,” viskade hertigen och sträckte sin högra hand mot henne. Flickan gick fram till sängen och såg på honom. Då höjdes hennes ögonbryn några millimeter, och William förstod att hon blivit överraskad. “Jag antar att jag inte behöver förklara varför du är här, eller hur?” Hon nickade. “Hys inga förhoppningar om någon öm relation mellan oss. Jag vill bara ha njutning.” Hans röst hårdnade. Varför hade han blivit arg så hastigt?

	“Bara njutning… Ers Excellens,” mumlade kvinnan och undvek att åter fästa blicken vid hans ansikte. Som om hon hade mer brådska än vad sådana möten krävde sänkte hon huvudet.

	“Få mig att begära dig. Låtsas visa något intresse och förtjäna den lön du får när du går,” fortsatte han med hård, fast, till och med oförskämd ton.

	Men… vad väntade han sig? Att hon skulle kasta sig i hans armar och kyssa de fasansfulla ärren? Hon var så chockad av åsynen att hon inte visste hur hon skulle bete sig.

	Kvinnan knäföll framför honom, drog upp nattlinnet till knäna och satte dem mot golvet. I samma ögonblick inträffade något märkligt i rummet. William kunde inte beskriva vad det var, men han kände hur kroppen stötte bort henne samtidigt som den drogs till henne. Förvirrad, vredgad över dessa motstridiga känslor, lutade han sig mot den unga kvinnan när hon började dra upp hans nattlinne och grep hennes arm med sin friska hand.

	“Min herre?” frågade hon förvirrat och lyfte ansiktet.

	“Hurmånga gånger har du varit med en man?” frågade han och kisade för att se henne bättre, men misslyckades eftersom det var han själv som insisterat på mörkret.

	“Inte… inte…”

	“En gång? Tusen? Det är en mycket enkel fråga,” muttrade han.

	“Jag har aldrig gjort detta, milord,” svarade hon med strypt röst.

	“Varför gör du det då?”

	“För att jag måste överleva,” svarade hon lugnt.

	William hatade sig själv mer än någonsin. Avskyn mot hans egen person växte så starkt att han tyckte sig känna en rörelse i sin obrukbara hand. Mycket långsamt släppte han taget om den unga kvinnan, reste sig från sängen och vände henne ryggen.

	“Ut härifrån!” dundrade han.

	“Herre! Jag behöver pengarna!” bad hon.

	“Be min butler ge dem till dig!”

	“Men…”

	“Det är jag som har avböjt tjänsten, inte du,” slog han fast medan han stirrade på sängöverkastet. “Har du hört mig? Gå!”

	Flickan, bestört, bugade för hertigen och skyndade ut. När dörren stängdes och William visste att han äntligen var ensam, började han gråta, som så många gånger efter duellen. Han kände sig alltmer försjunken och allt kraftlösare inför livet. Ingen skulle vilja ha ett värdelöst monster vid sin sida. Ingen kvinna borde dömas till att leva under samma tak som han. Skakande lade han sig på sängen och fortsatte att gråta tills sömnen tog honom.

	 


III
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	Ingenting. Hon hade inte längre något att stoppa i munnen. Sedan en tid tillbaka hade de förråd hon sparat för att kunna överleva på den där till synes paradisliknande platsen försvunnit. Hon rynkade pannan och satte händerna i sidorna. Hur var det möjligt att de förbannade vargarna på en enda natt hade slukat ett så stort stycke? Rasande av hunger tänkte hon att hon skulle fånga dem som lämnat henne utan föda och äta upp dem.

	“Förbannade djur!” skrek hon för sig själv genom tårarna. Hon sparkade till en sten och satte sig sedan på den när en skarp smärta sköt genom tårna. Vad skulle hon göra nu? De sista mynten hade hon lagt på att köpa höns, kaniner och ett par grisar. Hon hade trott att de skulle hjälpa henne att klara sig så länge det krävdes, tills hon bestämde sig för att återvända och ta itu med den situation hon inte hade förmått hantera tidigare. Men nu hade hon ingenting kvar, inte ens en brödbit att stilla hungern med. Efter att länge ha grunnat på det bästa sättet att överleva under omständigheterna studsade hon upp från marken och log. Det hade inte fallit henne in tidigare eftersom hon avskydde honom av hela sitt hjärta, men i den uppkomna situationen måste hon lägga hatet åt sidan och tänka på vad som var bäst för henne.

	Alla talade entusiastiskt om den nuvarande hertigen av Rutlands ankomst. Man hoppades att hans närvaro skulle bli till stor nytta för byn, för om hertigen fortsatte sitt ryktbara sällskapsliv skulle han hålla storslagna och talrika fester, och orten skulle fyllas av nyfikna adelsmän. Det verkliga skälet till entusiasmen var lätt att förstå: arbete. Tvätterskor, sömmerskor, kokerskor och tjänstefolk i allmänhet skulle intervjuas för att erbjuda Haddon Halls gäster största möjliga komfort. Det var en möjlighet hon inte kunde låta gå förlorad.

	Snabbt ordnade hon de hårtestar som lossnat ur knuten, klappade till klänningen flera gånger och tog stigen som ledde mot herrgården. Hon hade så bråttom att få något i magen att hon inte tänkte vänta på att de efterlängtade intervjuerna skulle utlysas. Beatrice skulle knacka på dörren och be om vilket arbete som helst, ett arbete hon naturligtvis skulle ta emot med stor tacksamhet.

	Det som började som en stillsam promenad övergick snart i en rask gång och därefter i en språngmarsch, som om självaste djävulen jagade henne. Hon undvek alla hinder på vägen utan att bry sig om att klänningen mer än en gång stänktes ner av lera. Hon hade ett mål, ett hon avskydde eftersom det innebar att stå under beskydd av en självisk, usel och föraktlig man, men det var den ende som kunde hjälpa henne att fortsätta leva.

	När hon nådde herrgårdens huvudträdgård tappade Beatrice andan. Inte bara av ansträngningen utan av platsens väldighet som bredde ut sig framför henne. Hon hade hört mycket om hertigens residens, men aldrig kunnat föreställa sig något liknande. Kanske därför att hennes föräldrar kallade en tiondel av det hon nu såg för storhet. Hon stod stilla en stund och betraktade den väldiga byggnaden utan att blinka. När hon väl studerat platsen i detalj fann hon den alltför kall, alltför solid. Murarna var så tjocka och strama att hon inte förstod hur någon kunde betrakta den som ett hem; snarare liknade den ett fängelse.

	Var detta det berömda paradis där hertigens söner vuxit upp? Var det detta de var stolta över? Hon skulle inte byta sitt enkla hem mot det hon nu såg. Det var lika opersonligt och kyligt som mannen hon var på väg att bönfalla om arbete.

	När hon lugnat sig något och fördrivit de smärtsamma tankarna som minnet av hertigens uppförande väckte, gick hon genom trädgården utan att stanna tills hon nådde trappan som ledde till huvudentrén. Stående framför dörren tvekade hon om hon skulle knacka försiktigt eller med all kraft. Hon vägde alternativen när hon plötsligt hörde röster från byggnadens ena sida. Skrämd, med hjärtat galopperande i bröstet, stod hon stilla och bad att inte bli upptäckt så snart. För en gångs skull hörde Gud hennes böner, och de som talade oavbrutet lade inte märke till henne. Skyddad av mörkret mellan några stenpelare såg hon flera personer komma nerför den väg hon själv nyss tagit upp. När rösterna försvann ut i trädgården lämnade hon sitt gömställe och gick mot den plats de kommit ifrån: tjänstingången.

	Hon drog ett djupt andetag, bad Gud om hjälp ännu en gång, höjde handen för att knacka och just när hennes lilla knytnäve skulle nudda den stora träytan öppnades dörren.

	“Vem är du?!” krävde en äldre kvinna att få veta, med en blandning av förvåning och rädsla.

	“God morgon, frun. Ursäkta om jag stör, jag har kommit för att be om arbete,” sade hon och såg ner i golvet.

	“Be om arbete?!” Kvinnan spärrade upp ögonen och tog sig för strupen.

	Beatrice sänkte huvudet ännu mer medan kinderna blossade djupt röda. Hon tvivlade inte på orsaken till den skräck hon orsakat. Vem i sitt sinnes fulla bruk bad om ett respektabelt arbete klädd i smutsiga trasor, med håret täckt av lera och luktande av svinspillning? Men hon var inte vid sina sinnens fulla bruk sedan hungern tagit över hennes kropp och sinne.

	“Jag behöver det, frun. Jag håller på att dö. Jag har inte ätit på flera dagar…” bad hon.

	“Det är inte min uppgift att erbjuda arbete; det sköter herr Stone, Ers Excellens’ hovmästare. Men om du verkligen behöver ett arbete råder jag dig att komma tillbaka en annan dag med bättre utseende. Så här kommer du bara att få dörren stängd,” sade Hanna, kokerskan, som kände verklig medkänsla för den unga kvinnan. Hon hade aldrig sett en så förtvivlad blick, eller en sådan spöklik blekhet.

	“Snälla. Hjälp mig…” fortsatte hon med så låg röst att den gamla knappt hörde henne.

	Den äldre kvinnan såg sig omkring och, försäkrad om att ingen skulle upptäcka att hon gav skydd åt en tiggare i ett respektabelt hus ens för några minuter, sträckte hon ut handen och grep flickans arm.

	“Kom in, sätt dig och tala inte förrän du har ätit upp det jag ställer fram åt dig. Om du verkligen tänker arbeta på en plats som denna en dag måste du få i dig något mer än… än det du har levt på hittills.”

	Beatrice log och satte sig som hon blivit tillsagd. Hon förblev tyst tills hon såg tallriken med het soppa som den vänliga främlingen ställde framför henne. Hon tog skeden, böjde sig över den ångande skålen och, utan att vänta på att den skulle svalna, kastade hon sig över maten. Förr i tiden, som nu låg ganska långt tillbaka, hade hon lyft skeden långsamt till läpparna och tyst sörplat i sig innehållet. Men nu levde hon i nuet, och hennes mage var alltför tom för att minnas fåniga ritualer. Hon lyfte knappt blicken annat än när hennes välgörerska återvände för att ta bort den tomma tallriken och ställa fram en ny.

	Medan hon kände värmen sprida sig i kroppen tänkte hon att det hon nu fick inte var det hon hade avsett. Hon ville ha arbete för att förtjäna den mat som skulle hålla henne vid liv tills hon bestämde sig för att återvända till London. Men eftersom det inte fanns något alternativ fortsatte hon att äta och intalade sig att de rikliga rätterna kanske kunde ge henne lite mer liv. Kanske precis tillräckligt för att överleva tills de efterlängtade intervjuerna ägde rum.
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